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Use of technology in the translation industry today

Total Corporate  LSP Freelance

translation (CAT)

Machine translation (MT) 51% 54% ]

Terminology management 48% 56% m
75%
sow vsers tospare ws I Translation Tech Insights

translation assets

Translation apps (plug-ins 25% 22% 2023 Whitepaper

that extend functionality) S ,
--Trados
Translation management 19% 21% m

system (TMS)
Software localization tools 17% 17% m
Translation business management 250%
(incl. billing/invoicing) software 16% 8% m
Integrations and connectors 2016 Frwe T
to content repositories 5% 10% “

Corporate

Use of MT
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M 9 PerfectMatch 0 0 0l 0.00%
=i/ 28ja]: 5.19 1 R3ILED 0 0 ol  0.00%
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Z413. ChatGPTi% kst

B Prompt: 23k: F—REPNIEX, BEENREIFARIGE
X, HelEXSEEFHNIE.

EARBEXBRE, NEX BB LG T, 28T,

If | don't put on this garment, how will all beings know that my
earthly ties are broken and the golden sea is dry.




Z413. ChatGPTi% kst

B ChatGPT 40 Answer:

ML H 1R 32 5053 If | don't put on this garment, how will all beings know
that my earthly ties are broken and the golden sea is dry.

IR A% SR T ROE

1."put on" T XLEHIE K "wear" &K "don", 18 "don" F AR LHIEA..

2."earthly ties are broken" #1524 "4 % e B" £ EH .

3."the golden sea is dry" #i% K "&/FRT" £ XLE, 18 "has dried up” E4F6JR
XI55 o

OE )z w15 If | do not don this garment, how will all beings know that my
earthly ties have been severed and the golden sea has dried up?
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BRNIFEX, F_ERERXIEX.

Answer: 5315 MXA8k, F#FSNRXRE BTN KA, B LI FHEE Plheipd) A& AT
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